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® Metodologia investigatiei 60 30 30 10 10 10
stiinifice
Methodology of Scientific Investigation
§2.03.0.023 | Limba engleza si comunicare 111 180 | 120 | 60 - 120 - E 6
English Language and Communication
ur
Total semestrul 3
Total Hours for the 3 Semester 200 | 480 f 420 i 157 27 45 P i[;30
SEMESTRUL 4
4* SEMESTER
F.04.0.024 Educatie pentru democratie 90 45 45 20 20 5 E 3
Education for Democracy (Module)
. Educatic pentru participare 5i | 44 22 | 22 10 10 2
democratic
Education for Participation and
Democracy 46 | 23 | 23 10 10 3
e Educatic comunitard
Community Education
$1.04.0.025 | Didactica limbii si literaturii romane 90 45 | 45 20 25 E 3
Didactics of Romanian language and
literature
F.04.0.026 Strategii inter- §i transdisciplinare 180 90 90 60 30 - E 6
(modul)
Inter- and transdisciplinary strategies
(module)
© Dezvoltarea competentelor prin 90 45 45 30 15
activita(i inter- i transdisciplinare
Developing skills through inter- and 90 45 45 30 15
transdisciplinary activities
® Strategii didactice interactive in
cadrul orelor de limba si literatura
romana
Interactive didactic strategies in
Romanian language and literature
classes
$1.04.0.027 | Limba romana contemporana. 180 | 90 | 90 20 40 30 E 6
(Morfologia I).
Contemporary Romanian Language
(Morphology I).
§1.04.0.028 | Istoria literaturii romane. Literatura 180 | 90 | 90 40 30 20 E 6
veche. Literatura clasica.
History of Romanian Literature . Old
Literature, Classical Literature I
§2.04.0.029 | Limba engleza si comunicare IV 180 | 120 | 60 - 120 - E 6
English Language and Communication
w
Total semestrul 4
Total Hours for the 4* Semester 200 |480f 420 | 230 275 s 6} 1,80
Totalanul Il | 450 | 960 | 840 | 287 | 552 | 121 | 13 | 60
2" year total
ANUL III
3 YEAR
SEMESTRUL 5
S*SEMESTER
U.05.A.030 | Filosofia / Probleme filosofice ale 90 45 | 45 30 10 S E 3
educatiei
Philosophical Sciences / Philosophical
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Problems of Education |

0|
=

S1.05.A.031 | Strategii de formare a competentelor 60 | 60 25 20
la limba roména ca limba nematerna
/Dezvoltarea competentelor intre
limbaj, text si cultura

Strategies for training competences in
Romanian as a non-native language
/Developing competences between
language, text and culture

o

$2.05.0.032 | Didactica limbii engleze 90 | 45 | 45 | 30 5
Didactics of English - o

F.05.0.033 Didactica dezvoltarii personale 60 30 | 30 14 8
Didactics of Personal Development

G.05.0.034 | Limba latina. Istoria limbii roméne 90 45 | 45 30 15
Latin language. History of Romanian |

S$1.05.0.035 | Evolutia limbii si literaturii 210 | 105 | 105 50 45
roméne (Modul) /The Evolution of the
Romanian Language and Literature
(Module)
e Limba romana contemporand. 90 45 45 20 15
(Morfologia II).
Contemporary Romanian Language
(Morphology 11).

e lIstoria literaturii romane. 120 | 60 | 60 30 30
Literatura clasica Il

History of Romanian Literature.
L Classical Literature 11 |
$2.05.0.036 | Limba engleza si comunicare V 180 | 120 | 60 - 120
English Language and Communication V| |
SP.05.0.037 | Practica de initiere 60 42 18

Initial Internship

%)

Total semestrul 5
Total Hours for the 5" Semester

233

F.06.0.038 Metodologia cercetarii
psihopedagogice
Psycho Pedagogical Research
Methodology o )

%}

G.06.0.039 | Integrarea tehnologiilor 90 45 | 45
informationale in demersul didactic

Integration of Information Technologies
in the Teaching Proce.

w

$2.06.0.040 | Praxiologia comuni n limba 120 60 | 60 30 30
engleza
| The Praxiology of Communication in
English

['$1.06.0.041 | Istoria literaturii romane. Literatura 60 30 | 30 20 10
interbelica

History of Romanian Literature.
Interwar L

$1.06.0.042 | *Limba romana contemporana. 90 45 | 45 20 15
Sintaxa |

Contemporary Romanian Language
Syntax |

$2.06.0.043 | Cultura si civilizatic 60 30 | 30 16 14
Culture and civilization
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*Teza de an din contul disciplinei
Limba romand contemporan.
Sintaxa |
Contemporary Romanian Language
Syntex |
Total semestrul 6
Total Hours for the 6" Semester 900 | 534 | 366/ 106 7 55 7|30
Toatanul I |y ggg | yo06 ) 774 | 285 | 312 | 93 | 15 |60
= 3" year total | " | L
ANUL IV
o 4" YEAR
o SEMESTRUL 7/ 7" SEMESTER )
G.07.0.045 | Etica pedagogica 60 30 | 30 15 8 o/ E 2
Pedagogical Ethics S| — | —
F.07.0.046 | Lingvistica generala 60 30 | 30 20 10 E 2
o General linguistics R L_
S1.07.A.047 | Probleme dificile de gramatica 60 30 | 30 - Is 15 E 2
/Ortografia limbii roméane
contemporane
Difficult Grammar Problems/ Spelling of
| Contemporary Romanian Language | .
$2.07.A.048 | Strategii si tehnici de comunicare/ 120 | 60 | 60 30 30 - E 4
Discursul §i comunicarea publica in
limba engleza
Communication strategies and
techniques / Public speech and
communication in English
$1.07.0.049 | Limba romana contemporana. 120 | 60 | 60 30 20 10 E I 4
(Sintaxa II).
Contemporary Romanian Language.
(Syntax 11).
§2.07.0.050 | Abordarea didactica a textului in 60 30 | 30 16 14 - E 2 1
limba engleza
Didactic approach of the text in English
SP.07.0.051 | Practica pedagogica 11 420 | 294 | 126 E |14
Pedagogical Internship 11
Total semestrul 7
Total Hours for the 7" Semester 900 B4 2601 11 __97 32 T
SEMESTRUL 8
I ~ S"SEMESTER o pe—
U.08.A.052 | Politici educationale in context 60 30 | 30 20 10 E 2
european /Civilizatia europeana
European Educational Policies /
European Civilization
F.08.0.053 | Concepte literare contemporane 60 30 | 30 20 10 E 2
Contemporary literary concepts
(modules)
S1.08.A.054 | Stilistica functionala si limbaj 60 30 30 10 20 E 2
poetic (Modul)
Functional Stylistics and Poetic
Language (Module)
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Stilistica textului oral si scris/
Stylistics of oral and written text
Limbaj poctic. Procesul literar
contemporan

Poetic Language. Contemporary
Literary Process Oral and written text
stylistics

$2.08.0.055 | Simularea situatiei comunicative in 180 | 120 | 60 - 120 - E 6
limba engleza
Simulation of the communicative
situation in English
SP.08.0.056 | Practica de licen{a 180 | 126 | 54 E 6
Bachelor's Internship
Teza de licenta 360 360 E 12
Bachelor's Thesis
Total semestrul 8
Total Hours for the 8" Semester 90 | 320 (156 B¢ 160 0 g |39
Total anul IV
Total Hours for the 4th Year 1800 | 870 | 930 | 161 257 32 13 | 60
Total program de studii | 4\ | 3906 | 3534| 048 | 1765 | 437 | 55 |240

Total Hours for the Study Programme

PONDEREA UNITATILOR DE CURS/MODULELOR iN PLANUL DE iINVATAMANT

Functia in | Total ore Numar de | Pondere %
formarea credite

| profesionali o
F 1290 43, 17,9
G 570 19 79
U 240 1 8 33
Si 2130 71 29,6
S2 1530 Si 213
SP 1080 36 15
TL 360 12 5
Total 7200 240 100

FORMA DE EVALUARE FINALA A STUDIILOR
FINAL ASSESSMENT FORM

Forma de evaluare finald a studiilor Termene de organizare Nr.ECTS |
Final Assessment Form Organization Deadlines Nr. of ECTS
Sustinerea tezei de licentd in stiinte ale educatiei Mai - Tunie 12
Defending the Bachelor's Thesis in Education Sciences M= Jure,
STAGIILE DE PRACTICA
INTERNSHIPS —
Durata .
i agiului icd t) Py - .
Tipul s:gl:l'lmsde pracl|ca Semestr (siipt./orc) e j.;wad.a‘. Numir ECTS
ractice Stages Time esflsuririi Nr. of ECTS
Semester Period
L - _ [week/hours) . e N
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1. | Practica de initiere 5 1/60 septembric 2
Initiation Internship September

2. | Practica pedagogica | 6 Si-4/240 februarie-martie 14
Pedagogical Internship | S;-3/180 February-March

3. | Practica pedagogica I 7 Si-4/240 |septembric-octombrie 14
Pedagogical Internship Il S:-3 /180 | September - Octomber

4 | Practica de licenfa 8 6/ 180 aprilie-mai 6
Bachelor's Internship April-May
TOTAL 36 credite

Nota: Practica de inifiere se realizeaza in anul Ill, semestrul S, dupi studierea disciplinelor
pedagogice gi psihologice fundamentale

UNITATILE DE CURS/ MODULELE LA LIBERA ALEGERE
FREE CHOICE COURSE UNITS/ MODULS

Numirul de ore pe
Numir de ore tipuri de activitati
Nr. of Hours Nr..of Hours per Types of | @
< e Activities s
Denumirea unitatii de % .
curs/modulului 5| 2 =5
P : = = - | 8 a2 8 @ Q@
The Title of the Course Unit/ 38|23 ES|ex| RS
Cod 8 g R x| 88|28 %
Module - |5 Z - 58 8L| 35| Es
Code Y| R £5|358| 85|22
55| 8 £3| 4 R AN N
e8| 8 S| © 53| ss| &3
g g5 @ 28| =5
°8 g3 g8 ¢
£
Gk <

ANUL I/ I*YEAR

SEMESTRUL 1 / I*SEMESTER

G.01.L.001 | Limba straina (Limba 120 60 60 - 60 - 4
germana /Limba bulgara)

German Language /Bulgarian E
language

G.01.1.002 | Eticheta i comportament 60 30 30 - 20 10 E 2
Label and behavior )

SEMESTRUL 2/ 2+ SEMESTER

8,.02.L..003 | S ne cunoagtem mai bine 60 30 30 10 20 : 2
To know each other better

S$,.02.1..004 | Lectura analiticd (in limba 60 30 30 - 20 10
engleza) B 2
Analytical Reading (in English)

Totalanul T | 300 | 150 [ 150 10 100 10 3 10

I year total

ANUL II/ 2% YEAR

SEMESTRUL 3 / 3 SEMESTER

8,.03.L.005 | Tehnici de comunicare orald 60 30 30 20 10 E 2
i scrisa

Oral and Written
Communication Techniques

§,.03.1..006 | Lectura analitica 120 60 60 - 30 30 E 4
Analytical Reading
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8,.03.1..007 | Practica dialectologica 60 30 30 30 E 2
Dialectological practice
SEMESTRUL 4 / 4 SEMESTER
S,.04.1..008 | Citire §i scriere pentru 60 30 30 20 E
dezvoltarea gandirii critice 10 2
Reading and writing for the
development of critical thinking
Totalanul I | 300 | 150 | 150 70 80 4 10
2+ year total
Total program de studii
Total for the Sty Progrin 600 | 300 | 300 10 170 90 7 20
MINIMUL CURRICULAR INITIAL PENTRU ABSOLVENTII ALTOR DOMENII
MINIMUM INITIAL CURRICULAR FOR GRADUATES OF OTHER
FIELDS
Numirul de ore pe
Numar de ore tipuri de activititi
Nr. of Hours Nv.of Hours per Typesof | &
Activities El
Denumirea unititii de = T; z
¢ 3
g:‘,de curs/modulului £8 -§ PO T £ 3
The title of the Course Unit/ Module | =< | 5 § | § e3| 58|38 |k Z.
£5| 2 N | A | EEELSE 2
&5 |3 STERE S
7] by 4 &
LR < =
M.0.001 Fundamentele stiintelor educatiei 60 30 30 14 8 8 E 2
Fundamentals of Education
Sciences
M.0.002 Didactica generala 60 30 30 14 8 8 E 2
General Didactics
M.0.003 Managementul clasei de elevi 60 30 30 14 8 8 B, 2
Student classroom Management N
M.0.004 Etica pedagogica | 60 30 30 14 8 8 E 2
Pedagogical Ethics
M.0.005 Psihologia generala 90 45 45 22 23 ] E 3
General Psychology
M.0.006 Psihologia dezvoltarii 90 45 45 22 18 5 E 3
The Psychology of Development B -
M.0.007 Psihologia educatiei si educatia 120 60 60 28 24 8 E 4
incluziva
Psychology of Education and
Inclusive Education
M.0.008 Didactica specialitatii limbii §i 90 45 45 20 25 E 3
literaturii romane
Didactics of Romanian language
and literature
M.0.009 Strategii de formare a 120 60 60 25 20 15 E 4
competenielor la limba si lit.
romdna ca limba nematerna/
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Language and literacy skills
development strategies Romanian
as a non-mother tongue

M.0.010 Didactica limbii engleze/ 90 45 45 30 15 - B 3
Didactics of English ~ Un curs de
didactica la L. rom
M.O0.011 Didactica dezvoltarii personale 60 30 30 14 8 8 E 2
Didactics of Personal
Development
Total: | 900 | 450 | 450 | 217 | 165 68 11 30

Total
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NOTA EXPLICATIVA
EXPLANATORY NOTE

1. Descrierea programului de studi
Description of the Study Programme

Programul de studii: Limba si literatura romana si limba si literatura engleza se axcazi pe formarea i
dezvoltarea unui sistem de cunostinge. abilitati si competente generale si specifice necesare unui specialist
de limba §i literatura romana si limba i literatura engleza, care asigura pregitirea profesional-stiintifica si
metodicd a absolventului pentru domeniul Stiinte ale educatiei, capabil de a planifica, proiccta, realiza si
monitoriza calitativ serviciile pedagogice prestate in condifiile modernizarii invaamantului preuniversitar §i
a celui superior din RM in cadrul realizrii procesului de la Bologna.

The study program: Romanian Language and Literature and English Language and Literature focuses on
the formation and development of a system of knowledge, skills and general and specific competencies
necessary for a specialist in Romanian Language and Literature and English Language and Literature,
which ensures the professional-scientific and methodological preparation of the graduate for the field of
Educational Sciences, capable of planning, designing, implementing and qualitatively monitoring the
pedagogical services provided in the conditions of the modernization of pre-university and higher
education in the Republic of Moldova within the framework of the Bologna process.

2. Obiectivele programului de studii, inclusiv corespunderea acestora misiunii universitatii
Objectives of the Programme, Including their Correspondence to the University Mission

Obiectivele programului raspund nevoilor socictdfii de azi prin formarea unor specialigti de inalta
calificare in domeniul pedagogic. Formarea specialigtilor la Catedra de limba si comunicare rezolvi o
problemd majord a societdtii prin angajarea absolventilor la institutiile de invatimant preuniversitar in calitate
de profesori de limba si literatura romana si engleza.

Gradul de noutate al programului consta in specializarca catedrei in scopul pregatirea studentilor,
absolventi ai scolilor cu instruire in limba rusd, pentru predarca limbii romane/ engleze in instititiile de
invatimant general de acest tip. In scopul formarii unui specialist de inalta calitate, predarca-invatarea-
evaluarea se desfasoara exclusiv in limba romand, la specialitatea A, si in limba engleza, la specialitatca B.

Obicctivele programului sunt corelate cu strategia si politicile instituionale de asigurare a calitag
Obiectivele programului corespund cu strategia institufionala de dezvoltare prin: sporirea continui a calitafii
programului de formare profesionala raportat la noile expectanie sociale; permanenta conlucrare a facultdtii, a
catedrei de profil cu comunitatea, privind sporirca preocupirilor pentru formarea calificata a profesorului de
limba si literatura romana in plan local, national i international; promovarea interesului pentru limba englez
ca limbé de circulatie internationala; atragerea unui numdr sporit de candidati la studii superioare de licen(a
de calitate din {ara si din strainatate, pentru formarea profesionald a acestora.

®  Cunoagterea §i aplicarea diverselor tehnici si registre de comunicare, racordate la un context cultural,
social, de varsid etc.;

®  Identificarca, analiza si contributia la solutionarca problemelor comunitare;
® Manifestarea toleraniei in raport cu alte persoanc si comunitifi, a tactului §i a deontologici
fesionale in cadrul comunicirii;
®  Ultilizarea modalitatilor cficiente de formare a constiiniei si culturii filologice;
©  Abilitatea de a comunica in cel puin doua limbi;

© Identificarea resurselor necesare pentru studierea limbii i literaturii roméne, analiza i sintcza
informatiei necesare demersului de autoformare;

® Demonstrarea capacitafii de informare la zi privind activitatea educationald realizata la lectiile de
limba i literatura roméana si limba englezd, colaborarea cu scoala, societatea, elevii, parintii;

® Autoreglarca i asumarca responsabilitatii pentru propria invifare si pentru un parcurs de formare
profesionala continud intr-o manieri ce ar putea {i in mare méasurd autodirijati sau autonoma.

The objectives of the program meet the needs of today's society by training highly qualified specialists in
the pedagogical field. The training of specialists at the Department of Language and Communication solves a
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major problem of society by employing graduates at pre-university education institutions as teachers of
Romanian and English language and literature.

The degree of novelty of the program consists in the specialization of the department in order to prepare
students, graduates of schools with instruction in the Russian language, for teaching the Romanian/English
language in general education institutions of this type. In order o train a high-quality specialist, teaching-
learning-evaluation takes place exclusively in Romanian, for the A specialty, and in English, for the B
specialty.

The objectives of the program are correlated with the institutional quality assurance strategy and
policies. The objectives of the program correspond to the institutional development strategy by: continuously
increasing the quality of the professional training program in relation to the new social expectations, the
permanent cooperation of the faculty, of the profile department with the community, regarding the increase of
concerns for the qualified training of the teacher of the Romanian language and literature on a local,
national and international level; promoting interest in English as a language of international circulation;
attracting an increased number of candidates for higher quality undergraduate studies from the country and
abroad, for their professional training.

* Knowledge and application of various communication techniques and registers, connected to a cultural,
social, age context, etc.;

« ldentification, analysis and contribution to solving community problems;

* Demonsirating tolerance in relation to other people and communities, tact and professional ethics in
communication;

* The use of effective ways of forming consciousness and philological culture;

« Ability to communicate in at least two languages;

* Identifying the necessary resources for studying the Romanian language and literature, analyzing and
synthesizing the information necessary for self-training;

* Demonstrating the ability to provide up-to-date information regarding the educational activity carried
out in the Romanian and English language and literature lessons, collaboration with the school, society,
students, parents;

* Self-regulation and taking responsibility for one's own learning and continuing professional development in

a manner that could be largely self-directed or autonomous.

3. Racordareca programului de studii si a continuturilor din Planul de inviitimént la tendintele
internationale din domeniu
Connecting the Programme and the Contents of the Study’s Plan to the International Trends in the Field

in elaborarea prezentului program de studii s-a {inut cont de politica interna i externa de asigurare a calitatii
care este parte a managementului strategic al UPS ,Jon Creanga”.

Programul este proiectat in corespundere cu strategia institutionald si reglementarile/inovarile pe plan
national si international. Programul le oferd posibilitate studentilor si se manifeste activ in demersul
cducational, invafarea si predarea fiind centrate pe student. Studentii pot aplica la programe internationale de
mobilitate academica. La realizarca programului participa cadre didactice cu experientd de inalti calificare
din tara si de peste hotare.

In developing this study program, the internal and external quality assurance policy that is part of the
strategic management of UPS "lon Creangd" was taken into account.
The program is designed in accordance with the institutional strategy and regulations/innovations on a

national and international level. The program offers students the opportunity to be active in the educational
process, learning and teaching being centered on the student. Students can apply for international academic |
mobility programs. Teaching staff with highly qualified experience from the country and abroad participate
in the implementation of the program.

4. Evaluarea asteptarilor sectorului economic si social
Assessing the Expectations of the Economic and Social Sector

— —
Dat fiind faptul ¢d programul este coordonat de Facultatea de Filologie, Catedra de limba §i comunicare,

iar catedra de specialitate, fondata in 1996, este prima §i unica specializatd in instruirea profesorilor de limba
si literatura romana, a limbii cngleze, a limbilor minoritdiler nationale din Republica Moldova (limba rusa,
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bulgara, gagauzd) pentru institutiile de invagamént preuniversitar cu instruire in limba rusa, este in deplina
concordantd cu asteptirile sectorului economic §i social, intr-o perioadi cind minoritatile nationale trebuic si
se pot angaja in domeniile in consonantd cu prerogativele programului finalizat, comunicand eficient in limba
romand. Cadrele didactice care asigura programul au o experien{d relevanti pentru domeniul de formare
profesionala atdt in predare, ct si in cercetare, sunt coautori de politici educationale la nivel national,
curricula gcolard, metodologii si instrumente de evaluare la treapta gimnaziald, manuale aprobate pe plan
national etc. Pentru realizarea in deplind corespundere cu ritmul forte in care actualmente se desfisoard
schimbdrile in sectorul economic §i social pentru care sunt pregitili specialistii, catedra colaboreaza cu
Directiile Generale de Invagamant, gimnaziile si liceele din Republica Moldova.

Given the fact that the program is coordinated by the Faculty of Philology, the Department of Language and
Communication, and the specialized department, founded in 1996, is the first and only department
specialized in training teachers of the Romanian language and literature, the English language, and the
languages of national minorities from the Republic of Moldova (Russian, Bulgarian, Gagauz language) for
pre-university educational institutions with instruction in the Russian language, is in full accordance with the
expectations of the economic and social sector, at a time when national minorities must and can engage in
fields in line with the prerogatives of the completed program, communicating effe

tively in Romanian. The
teaching staff who provide the program have relevant experience in the field of professional training both in
teaching and in research, they are co-authors of educational policies at national level, school curricula,
methodologies and evaluation tools at the secondary school level, nationally approved textbooks, etc. . In
order o carry out the changes in the economic and social sector for which the specialists are trained, in full
accordance with the fast pace at which the changes are currently taking place, the department collaborates
with the General Directorates of Education, gymnasiums and high schools in the Republic of Moldova.

5. Consultarea partencrilor in procesul de elaborare a programului de studii (angajatori,
profesori, 2bsolventi, studenti)
Consultation of Partners in the Process of Elaboration of the Study Programme (employers, teachers,
graduates, students)

In vederea eclabordrii prezentului program, a stabilirii gradului de corespundere nevoilor societatii
contemporane au avut loc consultari cu reprezentantii Centrului de stuidiere a limbii roméne pentru alolingvi
din cadrul Directici Generale Educatie, Tineret si Sport al Consiliului municipal Chisindu, managerii i
catedrele de specialitate din liceele cu instruire in limba rusd din mun. Chisinau: LT A.Puskin, LT
A.Cantemir, LT A.Russo, LT A.Cehov, LT Kotiubinski, LT Vasil Levski, LT N.Gogol etc. Prin organizarea
meselor rotunde, a chestionarilor sistematice in procesul de consultare sunt antrenali atdt angajatorii,
profesorii §i absolventii, cat si studentii programului.

In order to develop the present program, to establish the degree of correspondence to the needs of
contemporary sociely, consultations were held with the representatives of the Romanian Language Study
Center for non-native speakers within the General Directorate of Education, Youth and Sports of the
Chisinau Municipal Council, the managers and specialist departments of high schools with training in
Russian from the municipality of Chisinau: LT A.Puskin, LT A.Cantemir, LT A.Russo, LT A.Cehov, LT
Kopubinski, LT Vasil Levski, LT N.Gogol, etc. By organizing round tables and systematic questionnaires in

the consultation process, both employers, teachers and graduates, as well as students of the program are
trained.

6. Relevanta programulrli de studii pentru piag; fortei de munca
Relevance of the Study Programme for the Labor Market

Programul este relevant si actual pe piata educationald, specialistul este pregatit pentru activitatea pedagogica
si de investigatic stiin(ificd. Programul de studiu propus va fi unicul in tara, carc va oferi formarca
competentclor de consiliere a actantilor de la nivelul educatiei multilinve, interculturale i multiculturale.
Planul de fnvatimant contine un anumit numar de ore laborator, care se desfisoard in incinta institufiilor
generale de invatimant.

The program is relevant and current on the educational market, the specialist is prepared for pedagogical
and scientific investigation acti

ity. The proposed study program will be the only one in the country, which
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will provide the training of counseling skills for actors at the level of multilingual, intercultural and
multicultural education. The education plan contains a certain number of laboratory hours, which take place
in general educational institututional.

7. Posibilititi de angajare a absolventilor
Employment Opportunities for Graduates

Calificarea obtinuta permite absolventului sa activeze in institutii de invi{imant general, treapta gimnaziala,
in calitate de: profesor de limba i literatura romana in institutiile cu instruire in limba rusa, profesor de limbi
engleza, in alte institutii ca redactor, corector, translator etc.

Absolventul se poate angaja:

- in institufii de invagamant general, in calitate de: profesor de limba si literatura roméand, profesor de
limba englezi, metodist, manager;

- in centre specializate in servicii educafionale, in calitate de: profesor de limba englezd, metodist,
consilier educational;

- in directii teritoriale de invatamant, in calitate de: specialist/ consultant/inspector/metodist pentru
domeniul Limbi si literaturi;

in diverse tipuri de institufii/organizaii, in calitate de: redactor, corector, translator etc.

23 Specialigti/specialiste in invatimant

233 Profesori/profesoare in inviitimantul secundar si asimilati/asimilate

233001 Profesor/profesoard in invatamantul gimnazial

235 Alti specialisti/alte specialiste in inviitimant

235105 Inspector/inspectoare invaiamant general

235110 Metodist/metodista institutie de invitimant

235111 Metodist/metodistd in institutie extrascolard

The qualification obtained allows the graduate to work in general education institutions, secondary school
level, as: teacher of Romanian language and literature in institutions with instruction in Russian, teacher of
English, in other institutions as editor. proofreader, translator, etc.
The graduate can be employed:
- in general education institutions, as: teacher of Romanian language and literature, teacher of English,
methodologist, manager;
- in centers specialized in educational services, as: teacher of English, methodologist, educational counselor;
- in territorial education departments, as: specialist/consultant/inspector/methodologist for the field of
Languages and Literatures;
in various types of institutions/organizations, as: editor, proofreader, translator, etc.
23 Education specialists
233 Secondary and related teachers
233001 Middle school teacher
235 Other education specialists
235105 General education inspector
235110 Methodist, educational institution

| 235111 Methodist, extracurricular institution

8. Accesul la studii a titularilor de diplome obtinute dupi finalizarea
respectivului program de stud

Access to Studies of the Holders of Diplomas Obtained after the Completion of the Respective Study
Programme

Absolventii programului Limba si literatura romand si englezd au dreptul sa-si continue studiile la ciclul I,
Masterat in domeniul Stiinte ale educafici sau alte domenii conexe. Catedra de limba si comunicare pregateste
intr-o veriga concentrica absolventii programului in cadrul studiilor de masterat la: Didactica limbii romdne
ca limba nonmaternd/straina si Educafie lingvistica si comunicare interculturald in deplind concordanta cu
competentele dobandite.

Graduates of the Romanian and English Language and Literature program have the right to continue their
studies in the second cycle, Master's degree in Educational Sciences or other related fields. The Department
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of Language and Communication prepares graduates of the program in a concentric link within the master's
degree studies in: Didactics of the Romanian language as a non-native/foreign language and Language
Education and Intercultural Communication in full accordance with the acquired skills.

9. Competente generale
General Competences

CGl. Proiectarea activitatilor educationale in baza documentelor reglatorii si de politici, bazate pe principii
si metode bine cunoscute in domeniu.
CG . Designing educational activities based on regulatory and policy documents, based on principles and
methods well known in the field.
CG2. Gestionarea procesului educational, prin utilizarea principiilor §i metodelor de bazi pentru rezolvarea
problemelor (situatiilor) bine definite, tipice domeniului.
CG2. Managing the educational process, by using basic principles and methods to solve well-defined
problems (situations), typical of the field.
CG3. Utilizarea in mod adecvat a strategiilor/modalitatilor standard de evaluare a calitatii $i a limitclor de
aplicare a unor procese, teorii, proiecte, metode, pentru luarea deciziilor de imbunataire a procesului
educational
CG3. Appropriate use of standard strategies/methods for quality assessment and the limits of application of
_processes, theories, projects, methods, for making decisions to improve the educational process

10. Competente profesionale
Professional Skills

CP1. Proiectarea demersului educational in functie de cerintele curriculare la disciplinele invatamantului
gimnazial.

CP1. Designing the educational approach according to the curricular requirements of the subjects of
secondary education.

CP2. Crearea contextului de invitare autenticd si semnificativa in baza logicii domeniilor conexe disciplinei
scolare, reperelor conceptuale ale disciplinei si a finalittilor curriculare.

CP2. Creating the context of authentic and meaningful learning based on the logic of the fields related to the
school subject, the conceptual landmarks of the subject and the curricular objectives.

CP3. Sclectarea continuturilor in raport cu finalitatile procesului educational §i potentialul individual de
nvitare al clevilor ciclului gimnazial.

CP3. Selecting the contents in relation to the objectives of the educational process and the individual
learning potential of the students of the secondary school cycle.

CP4. Utilizarea strategiilor didactice relevante in organizarea si desfasurarea procesului educational, adaptat
specificului disciplinei scolare

CP4. Using relevant teaching strategies in the organization and conduct of the educational process, adapted
to the specifics of the school subject.

CP5. Aplicarea strategiilor de evaluare a rezultatelor invétarii conform principiilor docimologice si conceptiei
disciplinei.

CPS. Applying strategies for evaluating learning outcomes according to docimological principles and the
conception of the subject.

CP6.Conceptualizarea demersului educational accesibil si eficient in contextul educatiei nonformale.

CP6. Conceptualizing the accessible and efficient educational approach in the context of non-formal
education.

CP7. Crearea mediului educational centrat pe elev in contextul invatimantului nonformal

CP7. Creating a student-centered educational environment in the context of non-formal education.

CP8. Stabilirea parteneriatelor educationale eficiente adaptate nevoilor elevilor si finalitatilor educatiei
nonformale.

CP8. Establishing effective educational partnerships adapted to the needs of students and the objectives of
non-formal education.

CP9. Realizarea procesului de evaluare a potentialului elevilor ciclului gimnazial in conformitate cu
prevederile curriculumului educatiei nonformale

CP9. Carrying out the process of evaluating the potential of middle school students in accordance with the
provisions of the non-formal education curriculum
11. Rezultate ale invitirii
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Learning Outcomes

1.Valorifica prevederile politicilor educationale, cadrul normativ reglatoriu, privind principiile de
functionare a sistemului educational si reperele conceptuale in proiectarea procesului educational;

1. Capitalize on the provisions of educational policies, the regulatory framework, regarding the principles of
operation of the educational system and the conceptual landmarks in the design of the educational process;

2. Corela tehnologiile educationale si resursele digitale cu finalititile curriculare in proicctarca
procesului educational;

2. Correlate educational technologies and digital resources with curricular objectives in the design of the
educational process;

3. Demonstra flexibilitate i deschidere in proiectarea procesului educational adaptat la context si la
nevoile beneficiarului;

3. Demonstrate flexibility and openness in the design of the educational process adapted to the context and
needs of the beneficiary;

4. Demonstra o abordare sistemica in aplicarea strategiilor din perspectiva crearii unui mediu
educational favorabil dezvoltarii personalitatii beneficiarului;

4. Demonstrate a systemic approach in the application of strategies from the perspective of creating an
educational environment favorable to the development of the beneficiary's personality;

5. Formula mesajul educational in baza principiilor comunicirii eficiente;

3. Formulate the educational message based on the principles of effective communication,

6. Propune modalitati de stabilire a unor partencriate cu factorii educationali si actorii implicati.

6. Propose ways to establish partnerships with educational factors and stakeholders involved.

7. Raporta evaluarea in procesul educational, la cadrul normativ si metodologic aprobat, cu accent
pe monitorizarea progresului beneficiarului;

7. Report the evaluation in the educational process, to the approved normative and methodological
Jramework, with an emphasis on monitoring the beneficiary's progress;

8. Elabora strategii de evaluare din perspectiva asigurarii coerentei si calititii procesului educational,
inclusiv prin valorificarea mesajului beneficiarului.

8. Develop evaluation strategies from the perspective of ensuring the coherence and quality of the
educational process, including by capitalizing on the beneficiary's message.

9. Corela prevederile de politici, reperele conceptuale i metodologice cu prioritatile educationale in
contextul invataméntului gimnazial.

9. Correlate policy provisions, conceptual and methodological benchmarks with educational priorities in the
context of middle school education.

10. Asigura climat educational adecvat prin crearea de conditii optime pentru desfasurarca
activitdtilor didactice, specifice disciplinei in vederea sprijinirii dezvoltarii holistice si a formarii
personalitatii fiecarui elev.

10. Ensure an adequate educational climate by creating optimal conditions for carrying out teaching
activities specific to the discipline in order to support the holistic development and personality formation of
each student.

11. Sclecta continuturi specifice disciplinei scolare, in concordanté cu specificul domeniului conex,
finalitatile curriculare, structura designului educational si particularititile de dezvoltare cognitiva,
afectivd si sociald a elevilor.

11. Select content specific to the school discipline, in accordance with the specifics of the related field,
curricular objectives, the structure of the educational design and the particularities of cognitive, affective and
social development of students.

12. Construi mesaje educationale structurate in raport cu continuturile selectate la disciplina scolari
si obiectivele stabilite, respectand principiile didactice in cadrul invatimantului gimnazial.

12. Build structured educational messages in relation to the selected content for the school discipline and the
established objectives, respecting the didactic principles within middle school education.

13. Structura un design al activitatii educationale prin sclectarea si utilizarca strategiilor didactice
eficiente si relevante specificului domeniului conex, finalititilor curriculare si continuturilor la
disciplina corespunzatoare

13. Structure a design of the educational activity by selecting and using effective teaching strategies relevant
to the specifics of the related field, curricular objectives and contents of the corresponding discipline
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14. Utiliza reperele conceptuale §i metodologice specifice procesului de evaluare, relevante
domeniului stiinfific conex disciplinei colare si a strategiilor de primire- oferire de feedback;

14. Use the conceptual and methodological benchmarks specific to the evaluation process, relevant to the
scientific field related to the school discipline and to the strategies for receiving and providing feedback;

15. Elabora instrumentele de evaluare, adecvate domeniului conex si disciplinei scolare, tipului si
finalitatilor procesului educational la nivelul invafimantului gimnazial.

15. Develop evaluation tools, appropriate to the related field and school discipline, the type and objectives of
the educational process at the level of secondary education.

16. Structura designul activitatilor educationale raportat la specificul domeniilor §i profilurilor
educatiei nonformale.

16. Structure the design of educational activities in relation to the specifics of the fields and profiles of non-
Jformal education.

17. Proiecta activitati educationale diversificate, flexibile corelate cu interesele si nevoile
beneficiarilor in context nonformal.

17. Design diversified, flexible educational activities correlated with the interests and needs of beneficiaries in
a non-formal context.

18. Aplica strategii educationale inovative si interactive, axate pe valorificarea diversititii elevilor,
dezvoltarea multilaterala i stimularea potentialului fiecarui elev.

18. Apply innovative and interactive educational strategies, focused on capitalizing on student diversity,
multilateral development and stimulating the potential of each student.

19. Asigura un cadru de comunicare eficientd si constructiva pentru formarea personalitatii elevilor si
dezvoltarii relatiilor educationale pozitive.

19. Ensure an efficient and constructive communication framework for the formation of students' personalities
and the development of positive educational relationships.
20. Stabili relatii de colaborare durabile cu parteneri educationali pentru dezvoltarea holistici a
beneficiarilor

20. Establish sustainable collaborative relationships with educational partners for the holistic development of
beneficiaries

21. Aplica strategii de evaluare variate in diferite momente ale procesului educational, adaptate
contextului educational nonformal.

21. Apply varied evaluation strategies at different moments of the educational process, adapted to the non-
formal educational context.

22. Crea contexte de primire si oferire a feedback-ului optim privind progresul beneficiarilor pe
parcursul activitatilor educationale.

22. Create contexts for receiving and providing optimal feedback on the progress of beneficiaries during
educational activities.

Prorector pentru activitatea didactica
Vice-Rector for Academic Affairs

Decanul facultiitii de Filologie i Istorie
Dean of the Faculty of Philology and History

Seful catedrei Limba §i comunicare
Head of the of Language and Communication Department

Presedintele Comisiei de asigurare a calititii 2

Chairman of the Quality Assurance Commission

P. Taburceanu, dr., conf. univ.
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CALENDARUL UNIVERSITAR
Academic Calendar

An de Activitati didactice Sesiuni de examene Stagii de Vacante
studii Educational activities Examination periods practici Vacation periods
Year of Internship .
study Semestrul | | Semestrul | Semestrul 1 | Semestru 5 lama Primavar Vars
I-st Semester i Fst 1 : a
IEnd Semester | Ilnd Winser Spring || Ao
Semester Semester
Anul T Septembrie | lanuarie- | Decembrie Mai
Yearl -Decembrie Mai -lanuarie iuni Decembrie Tunie-
& . Vacanta
September— | January | December- May- -ianuarie & Pt august
December ~May January June December- e 1ot June-
Easter
January August
Anul II Septembrie | lanuarie- | Decembrie Mai- Decembrie | Vacanta Tunie-~
Year I1 -Decembrie Mai -Tanuarie iunie -~ianuarie de Paste august
September— | January | December- May- December- Easter June-
December May January June January August
Anul Il | Septembrie | lanuarie- | Decembrie Mai- Decembrie | Vacanta lunie-
Year I11 -Decembrie Mai ~lanuarie iunie Sem. V; -lanuarie de Pagte august
September— | January | December- | May- Sem V| December- | Easter June-
December ~May January June Sem. VI January August
Sem V
Anul IV Septembric | lanuarie- | Decembrie | Aprilie- Sem. VII | Decembric | Vacanfa -
Year IV | -Decembric | Aprilie -lanuarie | Mai Sem VIl -ianuarie de Paste
September— | January- | December- | April- Sem VIII | December- Easter
December April January May- Sem VIIT January
Total 52 47 16 16 21 8 4 30
siptiméan
i
Total week





image4.jpeg
PLANUL PROCESULUI DE STUDII PE SEMESTRE/ ANI DE STUDIL
EDUCATIONAL PLAN CONTENTS PER SEMESTERS/YEARS OF STUDIES

Numiirul de ore pe
Numir de ore tipuri de activititi
; : ©
oty grad ot | et |
de 1y =
obligativitat Denumirea - = 2 ]
e, nr./ord. unititii de curs/modulului 8 5 o 5 5 8 s
Code; Level The Title of the Course Unit/Module 53|35/ 58 g f g = 58
of Obligation, eS| 8S|E5 S8 |8 |2 ES| &
Serial ES|85 ~|4%|8 228
Number Osg| 2 3 -E ’g Al
.5 3 A | & 5 4
ANUL I
I"YEAR
SEMESTRUL 1
1*SEMESTER
F.01.0.001 Fundamentele stiintelor educatiei 60 30 | 30 14 8 8 E 2
Fundamentals of Education Sciences
F.01.0.002 | Psihologie generald 90 45 | 45 22 23 E 3
General Psychology
G.01.0.003 | Cultura comunicarii 90 45 | 45 23 22 E 3
Culture of Communication
¢ Educatia pentru comunicare 60 30 | 30 16 14
Education for Communication
¢ Educatic pentru media 30 15 15 7 8
Media Education
F.01.0.004 Introducere in studiul literaturii 120 | 60 | 60 30 30 - E 4
Introduction to the literature study
$1.01.0.005 Limba roména si comunicare 180 90 90 - 90 - E 6
Romanian Language and
Communication
§$1.01.0.006 | Limba si cultura roména 180 | 90 | 90 - 90 - E 6
(module)/ Romanian language and
culture (modules) 60 30 | 30 - 30 =
» Fonetica practica
Practical Phonetics.
o Limba roména prin cultura si 120 60 60 5 60 =
civilizatie
Romanian Language through
Culture and civilization
§2.01.0.007 | Limba engleza §i comunicare I 180 | 120 | 60 - 120 = E 6
English Language and Communication I
G.01.0.008 | Educatia fizicd I 60 30 | 30 30 € -
Physical Education |
Total semestrul 1
Total Hours for the 1*Semester - 102012540 W80 | -39 = o8 g il
SEMESTRUL 2
2"SEMESTER
F.02.0.009 | Didactica generala 60 30 | 30 14 8 8 E 2
General Didactics
F.02.0.010 | Psihologia dezvoltarii 90 45 | 45 22 18 5 E 3
Developmental Psychology
G.02.0.011 | Tehnologii informationale si de 60 30 | 30 30 E 2
comunicare
Information and Communication
Technologies (ICT)
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$1.02.0.012 | Limba si comunicare (romani) 180 90 | 90 - 90 - E 6
Language and Communication
(Romanian)
F.02.0.013 Bazele limbajului si ale expresiei 180 90 | 90 60 30 - E 6
folclorice roménesti (Modul)
Basics of Romanian language and
Jolkloric expression (Module)
e Introducere in lingvistica 90 45 45 30 15
Introduction to linguistics
e Folclorul si mitologie 90 45 | 45 30 15
Folklore and mythology
$1.02.0.014 | Limba roména contemporand. 150 | 75 | 75 30 25 20 E 5
(Fonetica. Dezvoltarea vorbirii
coerente)/Romanian Contemporary
Language (Phonetics. Development of
Coherent Speech)
$2.02.0.015 | Limba engleza si comunicare I 180 [ 90 | 90 - 90 - E 6
English Language and Communication
i
G.02.0.016 | Educatia fiz 60 30 | 30 30 C -
Physical Education 11
Total semestrul 2
Total Hours for the 2* Semester 1020 | S1b | S20)) (126 261 128 7 30
Totatanull | 504 | 1050| 990 | 215 | 644 | 191 | 14 | 60
1v year total:
ANUL IT
2“YEAR
SEMESTRUL 3
3“SEMESTER
U.03.A.017 Educatia financiard/Educatia 90 45 | 45 30 10 5 E 3
antreprenoriala
Financial ducation /Entrepreneurial
Education
F.03.0.018 | Psihologia educatiei si educatie 120 | 60 | 60 28 24 8 E 4
incluziva (modul):
Psychology of Education and Inclusive
Education (module):
« Psihologia educatiei 60 30 | 30 14 2 4
Psychology of Education
» Educatic incluziva 60 30 | 30 14 12 4
Inclusive Education
F.03.0.019 Managementul clasei de elevi 60 30 30 14 8 8 E 2
Student Classroom Management
G.03.0.020 Literatura universald 180 | 90 | 90 45 45 - E 6
Universal literature
§1.03.0.021 | Limba roména contemporana. 90 45 | 45 30 10 5 E 3
(Lexicologia)
Contemporary Romanian Language*
(Lexicology) N
$1.03.0.022 | Dezvoltarea limbajului oral si scris. 180 | 90 | 90 10 60 20 E 6
(module):
Oral and written language development.
(modules):
® Mijloace de imbogatire a 60 30 | 30 - 20 10
vocabularului
Vocabulary Enrichment Means
® Retorica i lectura expresiva 60 30 | 30 - 30 =
Rhetoric and Expressional Reading





